
DAME LOMBARDE 

Première oersion, chantée par M m e  Zéphirin Dorion, d'origine acadienne. 
à Port-Donicl,  baie des Chaleurs: 

Chi rc voi - 5; ne ,  en - sei - gnez -moi , mais e n  

- 
s e  - g n c z -  moi donc En .sei.gnez-moi de la - poi- 

son ; c'est pour cm 120;. son - ner ,  chsi pour em - poi - son -ner. 

Deuxième ucrsion, chantée par Joseph Ouellct, la Tourelle, Gaspé: 

Che-re voi.si. ne, en. sei- qnez - moi, mais en -sei - gnez - moi 

donc, mais m s e i g n e z -  moi donc, En - 5ei- - moi de 

r' 

la - son ; c'est pour em.poi.son-ner,c&t pour em. poi-=an-ner. 

Troisième oersion, chnntéc par F r a n p i s  Miuille, la Tourelle, Gaspé: 

J 

Ros-wqno - l e t  d u  bois jo.\i,ah! dis-moi, je t'cri prie,ah! dis- moi. 

r' 

je ( e n  pr ie , mon ma - ri est j a  - \aux de 

J 
m o i ,  qu'cst-c' que jkn fc- ra i ,  que j ' e n  f e -  rai 



Quatrième version, chantée par Ovide Souci. Saini-Antonin, Témiscouata: 

Ras si.9no .lei du bois jo.Ii, mais e n ~ . ~ w : m o i  donc, mais en 'se;. 

- 
cpz-moi  donc , En.~ei.~nezmoi de la poi. son pour fair' mou. 

rir mon m a  ri, pour fair' mou - rir mon ma - ri , 
CinquiZrne oersion. chantée par Mme Magloire Sauard. Ruisseau-aux- 

Patates, Gaspé: 

~ h h e  voi . sisna. en - sei .gnez-moi, mais 4n.sei .qnez -moi 

donc, mais en.sei.gnez -moi donc, En.sei .gnez-moi de 

- 
la poi - son ,c'est pour empoi. smnczr, cést pour ~ m . ~ o i ' .  son- ner. 

Sixiéme version. chantée par Mme Jean-Baptiste Leblond, Sainte-Famille, 
Ile d'Orléans: 

- 
Ro> 54. gno - let du bois jo- l i ,  mais en - - CInel- 

donc, mais en.seignezmoi donc, En.sei.gncz- moi da la poi - 
A 

son pour em- poi-son-ncr, mais pour em - pi'- son- ner. 
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Septième veraion, chantée par Mme Aimé Simard, SainGIrénée, Charleooix: 

Roios. si g n o  -Id d u  bois j o  - l i  , mais en . sei - yner - moi 

" 

donc, mais en. soi-gnez- mai donc ; Ensei -gnez -moi  dc 

Chère voisine, enseignez-moi, mais enseignez-moi donc, 
mais enseignez-moi donc; 

Enseignez-moi de la poison: c'est pour empoisonner, 
c'est pour empoisonner, 

Pour empoisonner mon mari, qui est jaloux de moi. 
-Allez là-bas sur ces coteaux, là vous en trouverez. 

La tête d'un serpent maudit, là vous la couperez. 
Entre deux plats d'or et  d'argent, mais vous la pilerez. 

Dans un' chopine de vin blanc, vous en mettrez. 
Quand votre mari viendra des bois, grand soif il aura. 

Il vous dira: Belle Isabeau, apporte-moi de l'eau. 
Répondez: Ce n'est pas de l'eau, c'est du vin qu'il vous faut! 

A mesur' que la bell' versait, le vin noircissait. 
L'enfant qu'était dans le berceau, son père il avertissait: 

-Papa, papa, n'en buvez pas! Ça vous ferait mourir. 
Il lui a dit: Belle Isabeau, t'en boiras devant moi! 
-Non, non, dit-elle, mon cher mari, je n'ai point de soif. 

-La mort devrait-elle y passer, la belle. vous en boirez! . . 
-Ah! que maudit soit ma voisine de m'avoir enseigné! 
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